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OPERATIONAL CERTIFICATION 

PROCEDURES 

ภาคผนวก 3 (เอ)  
ระเบยีบปฏิบติัเก่ียวกับการรับรองถ่ินกำเนิดสนิคา้ 

For the purpose of implementing Chapter 3 
( Rules of Origin) , the following operational 
procedures on the issuance and verification 
of Proofs of Origin and other related 
administrative matters shall be observed by 
each Party. 

เพื ่อความมุ ่งประสงค์ในการปฏิบัติตามบทที่ 3  
(กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) ให้ถือปฏิบัติระเบียบ
ปฏ ิบ ัต ิ ในการออกและตรวจพ ิส ูจ น์หล ักฐาน 
การรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า และระเบียบบริหาร
จัดการอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้ 
 

PROOF OF ORIGIN 
Rule 1 

หลักฐานการรับรองถ่ินกำเนดิสินค้า 
กฎข้อ 1 

1.  Any of the following shall be considered 
as a Proof of Origin:  

1. ข้อใดข้อหนึ่งดังต่อไปนี้ ให้ถือว่าเป็นหลักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 

(a) a Certificate of Origin issued by an Issuing 
Authority/Body in accordance with this Annex;

(เอ) หนังส ือร ับรองถิ ่นกำเนิดส ินค้าที่ออกโดย
หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที่ทำหน้าที่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าตามที่ระบุไว้ในภาคผนวกน้ี 

(b) a Declaration of Origin by an approved 
exporter in accordance with Paragraph 1( a) 
of Rule 14; or 

(บี) คำรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าโดยผู ้ส ่งของออก 
รับอนุญาตตามท่ีระบุไว้ในวรรค 1 (เอ) ของกฎข้อ 14 
หรือ 

(c) a Declaration of Origin by an exporter or 
producer in accordance with Paragraph 1( b) 
of Rule 14, 

(ซี) คำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าโดยผู้ส่งของออกหรือ
ผู้ผลิตตามท่ีระบุไว้ในวรรค 1 (บี) ของกฎข้อ 14 

based on available information that the good 
is originating. 

ทั ้งน้ี ขึ ้นอยู ่ก ับข้อมูลที่ม ีอยู ่ซ ึ ่งทำให้ส ินค้าน้ัน 
ได้ถิ่นกำเนิด 

2.  Australia, Brunei Darussalam, Indonesia, 
Malaysia, New Zealand, the Philippines, 
Singapore, Thailand and Viet Nam shall 
implement Paragraph 1(c) no later than 
10 years after their respective dates of entry 
into force of the Second Protocol. 
Cambodia, Lao PDR and Myanmar shall 
implement Paragraph 1(c) no later than 
20 years after their respective dates of entry 
into force of the Second Protocol. 
 

2. ออสเตรเลีย บรูไนดารุสซาลาม อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย นิวซีแลนด์ ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ ไทย และ
เวียดนาม จะต้องนำวรรค 1 (ซี) ไปปฏิบัติไม่เกิน 
10 ปี หลังจากวันที่พิธีสารฉบับที่ 2 มีผลใช้บังคับ
สำหรับแต่ละภาคี สำหรับกัมพูชา สปป. ลาว และ
เมียนมา จะต้องนำวรรค 1 (ซี) ไปปฏิบัติไม่เกิน  
20 ปี หลังจากวันที่พิธีสารฉบับที่ 2 มีผลใช้บังคับ 

เอกสารแนบ ๒
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3. Notwithstanding Paragraph 2, a Party may 
extend its transition period, by up to 
a maximum of 10 years, in which to 
implement Paragraph 1( c) , by notifying the 
Committee on Trade in Goods of that 
decision. 

3. โดยไม่คำนึงถึงวรรค 2 ภาคีอาจขยายระยะเวลา
ได้สูงสุดจนถึง 10 ปี เพื่อนำวรรค 1 (ซี) ไปปฏิบัติ 
โดยแจ้งคณะกรรมการว ่าด ้วยการค้าส ินค ้าถึง 
การขยายระยะเวลานี้ 
 

4.  The Parties shall commence a review of 
this Rule on the date of entry into force of 
the Second Protocol for all Parties. This review 
will consider the introduction of Declaration 
of Origin by an importer as a Proof of Origin.

4. กลุ ่มประเทศภาค ีต ้องเร ิ ่มทบทวนกฎข้อน้ี 
นับตั้งแต่วันที่พิธีสารฉบับที่ 2 มีผลใช้บังคับกับภาคี
ทั้งหมด โดยการทบทวนนี้จะพิจารณาให้คำรับรอง
ถิ ่นกำเนิดส ินค้าโดยผู ้นำของเข ้าเป็นหลักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า  

5. A Proof of Origin shall: 5. หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้อง 
(a)  be in hardcopy, or any other medium, 
including electronic format as notified by 
an importing Party; 

(เอ) อยู ่ในรูปเอกสารกระดาษ หรือสื่อกลางอ่ืนใด  
ซึ่งรวมถึงรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ ตามที่ได้รับแจ้งจาก
ภาคีผู้นำของเข้า 

(b)  specify that the good is originating and 
meets the requirements of this Annex; and 

(บี) ระบุว่าสินค้าได้ถ ิ ่นกำเนิด และเป็นไปตาม
ข้อกำหนดของภาคผนวกน้ี และ 

(c) contain at least the information set out in 
Appendix 3A.1 (List of Data Requirements) or 
Appendix 3A.2 (Minimum Data Requirements 
- Declaration of Origin), as applicable.

(ซี) มีข้อมูลขั ้นต่ำตามที่กำหนดไว้ในภาคผนวก  
3 (เอ).1 (บัญชีข้อมูลที ่จำเป็น) หรือภาคผนวก  
3 (เอ).2 (ข้อกำหนดเรื่องข้อมูลขั้นต่ำ - คำรับรอง
ถิ่นกำเนิดสินค้า) (แล้วแต่กรณี) 

6.  Each Party shall provide that a Proof of 
Origin remains valid for 12 months from 
the date on which it is issued or completed.

6. ภาค ีแต ่ละฝ ่ายจะต ้องจ ัดเตร ียมหล ักฐาน 
การร ับรองถ ิ ่นกำเน ิดส ินค ้าม ีผลใช ้ได ้ส ิบสอง  
(12) เดือน นับตั้งแต่วันที่ออกหรือวันที่หลักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าครบถ้วนสมบูรณ์ 

AUTHORITIES 
Rule 2 

หน่วยงานผู้มีอำนาจ 
กฎข้อ 2 

The Certificate of Origin shall be issued by 
an Issuing Authority/ Body of the exporting 
Party. Details of the Issuing Authorities/Bodies 
shall be notified by each Party, through 
the ASEAN Secretariat, prior to the entry into 
force of this Agreement.  Any subsequent 
changes shall be promptly notified by each 
Party, through the ASEAN Secretariat.

หนังสือร ับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าจะต้องออกโดย
หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู้มีอำนาจของประเทศภาคีผู้ส่งของออก 
ประเทศภาคีแต่ละฝ่ายจะต้องแจ้งรายละเอียดของ
หน่วยงานดังกล่าวผ่านทางสำนักเลขาธิการอาเซียน
ก่อนที่ความตกลงฉบับน้ีจะมีผลใช้บังคับ และจะต้อง
แจ้งการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในภายหลังผ่านทางสำนัก
เลขาธิการอาเซียนโดยทันท ี
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Rule 3 กฎข้อ 3 
1. The Issuing Authorities/Bodies shall 
provide the names, addresses, specimen 
signatures and specimens of the impressions 
of official seals of their respective Issuing 
Authorities/Bodies to the other Parties, 
through the ASEAN Secretariat. The Issuing 
Authorities/Bodies shall submit electronically 
to the ASEAN Secretariat the above 
information and specimens for dissemination 
to the other Parties. Any subsequent 
changes shall be promptly notified through 
the ASEAN Secretariat. 

1. หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้องให้ชื่อ ที่อยู่ ตัวอย่าง
ลายมือช ื ่อ และตัวอย่างตราประทับอย่างเป็น
ทางการของตน แก่ประเทศภาคีอื ่น ๆ ผ่านทาง
สำนักเลขาธิการอาเซียน โดยส่งข้อมูลและตัวอย่าง
ข้างต้นสำหรับการเผยแพร่แก่ประเทศภาคีอื ่น ๆ 
ให้แก่สำนักเลขาธิการอาเซียนในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ 
และให้แจ ้งการเปลี ่ยนแปลงใด ๆ ในภายหลัง 
ผ่านทางสำนักเลขาธิการอาเซียนโดยทันที 

2. Any Certificate of Origin issued by a person 
not included in the list may not be honoured 
by the Customs Authority of the importing 
Party. 

2. หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าใด ๆ ที่ออกโดย
บุคคลซึ ่งไม่ได้อยู ่ในรายการข้างต้นจะไม่ได้รับ 
การยอมรับจากหน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคี
ผู้นำของเข้า 

Rule 4 กฎข้อ 4 
For the purpose of determining originating 
status, the Issuing Authorities/ Bodies shall 
have the right to call for supporting 
documentary evidence or other relevant 
information to carry out any check considered 
appropriate in accordance with respective 
laws, regulations and administrative practices.

เพ ื ่ อความม ุ ่ งประสงค ์ ในการว ิน ิจฉ ัยสถานะ 
การได้ถิ่นกำเนิด หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงาน 
ที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่
ออกหนังสือรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า มีสิทธิเรียก
เอกสารหลักฐานสนับสนุน หรือข้อมูลที่เกี่ยวข้องอื่น ๆ 
เพื่อดำเนินการตรวจสอบใด ๆ ที่เห็นว่าเหมาะสม 
โดยสอดคล้องกับกฎหมาย ระเบียบข้อบังคับ และ
แนวปฏิบัติทางปกครองที่เก่ียวข้อง 

APPLICATIONS 
Rule 5 

การขอหนงัสอืรับรองถ่ินกำเนิดสินค้า 
กฎข้อ 5 

1. The manufacturer, producer, or exporter of 
the good or its authorised representative shall 
apply in writing or by electronic means to 
an Issuing Authority/Body, in accordance with 
the exporting Party’ s laws, regulations and 
the Issuing Authority’s/ Body’s procedures, 

1. ผู้ผลิต ผู้ส่งออกสินค้า หรือตัวแทนที่ได้รับมอบ
อำนาจ จะต้องยื่นคำขอเป็นลายลักษณ์อักษรหรือ 
ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ต่อหน่วยงานผู้มีอำนาจ
หร ือหน ่วยงานท ี ่ ได ้ร ับแต่งต ั ้ งจากหน ่วยงาน 
ผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
ส ินค้า โดยสอดคล้องกับกฎหมายและระเบียบ
ข้อบังคับของประเทศภาคีผู้ส่งของออก และระเบียบ
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requesting a pre- exportation examination of 
the origin of the good to be exported.

ปฏิบัติของหน่วยงานดังกล่าว เพื่อขอรับการตรวจสอบ
ถิ่นกำเนิดของสินค้าส่งออกก่อนการส่งออกสินค้าน้ัน 

2.  The result of the examination, subject to 
review periodically or whenever appropriate, 
shall be accepted as the supporting 
evidence in issuing a Certificate of Origin for 
the good to be exported thereafter.

2. ผลการตรวจสอบนี้ ให้ถือเป็นหลักฐานสนับสนุน 
ในการออกหนังสือรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าสำหรับ
สินค้าที่จะส่งออกหลังจากนั้น โดยสามารถทบทวน
ผลการตรวจสอบดังกล่าวเป็นระยะ ๆ หรือเมื่อใดก็ได้
ที่เหมาะสม 

3. Pre-exportation examination need not 
apply to a good for which, by its nature, 
origin can be easily determined. 

3. การตรวจสอบก่อนการส่งออก อาจไม่ใช้บังคับกับ
สินค้า ซึ ่งโดยธรรมชาติของสินค้านั ้น สามารถ
วินิจฉัยถิ่นกำเนิดได้โดยง่าย 

Rule 6 กฎข้อ 6 
The manufacturer, producer, or exporter of 
the good or its authorised representative 
shall apply for the Certificate of Origin by 
providing appropriate supporting documents 
and other relevant information, proving that 
the good to be exported qualifies as originating.

ผู ้ผลิต ผู ้ส ่งออกสินค้า หรือตัวแทนที่ได้ร ับมอบ
อำนาจจะต้องยื่นคำขอหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
โดยให้เอกสารสนับสนุนที่เหมาะสมและข้อมูลอื่น ๆ 
ที่เก่ียวข้อง เพ่ือพิสูจน์ว่าสินค้าที่จะส่งออกมีคุณสมบัติ
ได้ถิ่นกำเนิด 

PRE-EXPORTATION EXAMINATION 
Rule 7 

การตรวจสอบถ่ินกำเนดิก่อนการส่งออก 
กฎข้อ 7 

The Issuing Authority/Body shall, to the best 
of its competence and ability, carry out 
proper examination, in accordance with 
the laws and regulations of the exporting 
Party or the procedures of the Issuing 
Authority/ Body, upon each application for 
the Certificate of Origin to ensure that: 

หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้า จะต้องดำเนินการตรวจสอบ
คำขอหนังสือร ับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าอย่างเต็ม
ความสามารถ โดยสอดคล้องก ับกฎหมายและ
ระเบียบข้อบังคับของประเทศภาคผีู้ส่งของออก หรือ
ระเบียบปฏิบัติของหน่วยงานดังกล่าว เพื ่อทำให้
มั่นใจว่า 

(a) the application and the Certificate of 
Origin are duly completed and signed by 
the authorised signatory; 

(เอ) คำขอและหนังส ือร ับรองถิ ่นกำเนิดส ินค้า 
มีความถูกต้องครบถ้วน และได้ลงนามโดยผู้มีอำนาจ
ลงนาม 

(b) the good is an originating good in 
accordance with Article 2 (Originating Goods) 
of Chapter 3 (Rules of Origin); 

(บี)  สินค้าเป็นสินค้าที่ได้ถิ่นกำเนิด โดยสอดคล้อง
กับกฎข้อ 2 (สินค้าที ่ได้ถิ ่นกำเนิด) ของบทท่ี 3  
(กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) 
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(c) other statements in the Certificate of 
Origin correspond to appropriate supporting 
documents and other relevant information; 
and 

(ซี) ถ้อยแถลงอื ่น ๆ ในหนังสือรับรองถิ ่นกำเนิด
สินค้า ซึ่งสอดคล้องกับเอกสารสนับสนุนที่เหมาะสม
และข้อมูลอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้อง และ 

(d) the information in Appendix 3A.1 (List of 
Data Requirements) is provided for the goods 
being exported. 

(ดี) มีข้อมูลสำหรับสินค้าที่จะส่งออกครบถ้วนตาม
ภาคผนวก 3 (เอ).1 (บัญชีข้อมูลที่จำเป็น) 

ISSUANCE OF CERTIFICATE OF ORIGIN 
Rule 8 

การออกหนังสอืรับรองถ่ินกำเนิดสินค้า 
กฎข้อ 8 

1. The format of the Certificate of Origin is to 
be determined by the Parties and it must 
contain the data requirements listed in 
Appendix 3A.1 (List of Data Requirements).

1. ร ูปแบบของหนังส ือร ับรองถิ ่นกำเนิดส ินค้า 
ให้เป็นไปตามที่กลุ่มประเทศภาคีกำหนด และแสดง
ข้อมูลตามที่ระบุไว้ในภาคผนวก 3 (เอ).1 (บัญชีข้อมูล
ที่จำเป็น) 

2.  The Certificate of Origin shall comprise 
one original and two copies. 
 

2. หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้องประกอบด้วย
ต้นฉบับจำนวนหนึ่ง (1) ฉบับ และสำเนาจำนวน 
สอง (2) ฉบับ 

3. The Certificate of Origin shall: 3. หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้อง 
(a) be in hardcopy, or any other medium, 
including electronic format as notified by 
an importing Party; 

(เอ) อยู ่ในรูปเอกสารกระดาษ หรือสื ่อกลางอื ่นใด  
ซึ่งรวมถึงรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ ตามที่ได้รับแจ้งจาก
ภาคีผู้นำของเข้า 

(b) bear a unique reference number separately 
given by each place or office of issuance; 

(บี) มีเลขที ่อ้างอิงซึ ่งไม่ซ้ำกันกำกับอยู ่ ออกโดย
สถานที่หรือสำนักงานที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้าน้ัน ๆ 

(c) be in the English language; and (ซี) เป็นภาษาอังกฤษ และ 
(d) bear an authorised signature and official 
seal of the Issuing Authority/Body.The signature 
and official seal may be applied electronically. 

(ดี) มีลายมือชื ่อของผู ้มีอำนาจ และตราประทับ 
อย่างเป็นทางการของหน่วยงานผู ้ม ีอำนาจหรือ
หน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจ 
ที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือร ับรองถิ ่นกำเนิดส ินค้า 
กำกับอยู ่ โดยลายมือชื ่อและตราประทับอย่างเป็น
ทางการดังกล่าวอยู่ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ 

4.  The original Certificate of Origin shall be 
forwarded by the exporter to the importer 
for submission to the Customs Authority of 
the importing Party. Copies shall be retained 
by the Issuing Authority/Body and the exporter.

4. ผู้ส่งของออกจะต้องส่งหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้าต้นฉบับไปให้ผู้นำของเข้าเพื่อยื่นต่อหน่วยงาน
ศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า ส่วนสำเนา 
จะถ ูกเก ็บร ักษาโดยหน่วยงานผ ู ้ม ีอำนาจหรือ
หน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจ 
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ที่ทำหน้าที่ออกหนังสือร ับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า  
และผู้ส่งของออก 

5.  Multiple goods declared on the same 
Certificate of Origin shall be allowed, provided 
that each good is originating in its own right. 

5. การระบุสินค้าหลายรายการในหนังสือรับรอง 
ถิ่นกำเนิดสินค้าฉบับเดียวกันนั้น สามารถกระทำได้ 
หากสินค้าแต่ละรายการล้วนมีคุณสมบัติได้ถิ่นกำเนิด 

Rule 9 กฎข้อ 9 
To implement Article 2 (Originating Goods) of 
Chapter 3 ( Rules of Origin) , a Proof of Origin 
shall specify the relevant origin conferring 
criteria. 

เพื ่อการปฏิบัติตามข้อ 2 (สินค้าที ่ได้ถิ ่นกำเนิด)  
ของบทท่ี 3 (กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) หลักฐาน
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้องระบุกฎและเงื่อนไข
การได้ถิ่นกำเนิดที่เก่ียวข้อง 

Rule 10 กฎข้อ 10 
In circumstances where a Certificate of Origin 
contains incorrect information, the appropriate 
Issuing Authority/Body of the exporting Party 
may: 

ในกรณีที ่หนังสือรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้ามีข้อมูล 
ที ่ไม่ถูกต้อง หน่วยงานผู ้มีอำนาจหรือหน่วยงาน 
ที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่
ออกหน ังส ือร ับรองถ ิ ่นกำเน ิดส ินค ้าของภาคี 
ผู้ส่งของออกอาจจะ 

(a) issue a new Certificate of Origin within 
12 months from the date of the original 
Certificate of Origin and invalidate the original 
Certificate of Origin.  The Certificate of Origin 
that is re- issued shall be valid for no longer 
than 12 months; or 

(เอ) ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าฉบับใหม่
ภายในสิบสอง (12) เดือนนับจากวันที่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าต้นฉบับ และยกเลิกหนังสือ
รับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าต้นฉบับนั ้น โดยหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าฉบับที่ออกให้ใหม่จะมีอายุ 
ไม่เกินสิบสอง (12) เดือนนับจากวันที่ออก หรือ 

(b) make modifications to the Certificate of 
Origin by striking out the errors and making 
any additions or corrections. Any modifications 
shall be approved by a person authorised to 
sign the Certificate of Origin and certified by 
the appropriate Issuing Authority/ Body. 
The modified Certificate of Origin shall retain 
its validity. 

(บี) แก้ไขหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า โดยขีดฆ่า
ข้อความที่ไม่ถูกต้องแล้วเพิ่มเติมหรือแก้ไขให้ถูกตอ้ง 
ทั้งนี้ การแก้ไขใด ๆ ก็ตามจะต้องได้รับการเห็นชอบ
จากบุคคลผู ้ม ีอำนาจลงนามในหนังส ือร ับรอง 
ถิ่นกำเนิดสินค้าและได้รับการรับรองโดยหน่วยงาน 
ผ ู ้ม ีอำนาจหร ือหน ่วยงานท ี ่ ได ้ร ับแต ่งต ั ้ งจาก
หน่วยงานผู้มีอำนาจท่ีทำหน้าที่ออกหนังสือรับรอง
ถิ ่นกำเนิดส ินค้าที่จ ัดตั ้งไว ้ โดยหนังส ือร ับรอง 
ถิ ่นกำเนิดสินค้าที ่ได้รับการแก้ไขจะยังคงมีผลใช้
บังคับตามอายุเดิม 
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Rule 11 กฎข้อ 11 
1. Where a Certificate of Origin has not been 
issued prior to or at the time of shipment 
due to involuntary errors or omissions or 
other valid causes, or has been issued as 
a replacement of a Certificate of Origin 
containing incorrect information, a Certificate 
of Origin may be issued retroactively, but no 
later than 12 months from the date of 
shipment, bearing the words “ ISSUED 
RETROACTIVELY”. 

1. ในกรณีที่หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้ามิได้ออก
ให้ก่อนหรือในวันที่รับบรรทุกสินค้า อันเนื่องมาจาก
ความผิดพลาด การหลงลืมโดยมิได้ตั้งใจ หรือเพราะ
สาเหตุอื่นอันรับฟังได้ หรือออกแทนหนังสือรับรอง
ถิ่นกำเนิดสินค้าที่มีข้อมูลไม่ถูกต้อง ในกรณีเช่นน้ี 
อาจออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าย้อนหลังได้ 
แต่ต้องไม่เกินสิบสอง (12) เดือน นับจากวันที่ 
รับบรรทุกสินค้า ในกรณีดังกล่าว หนังสือรับรอง 
ถ ิ ่ น ก ำ เน ิ ดส ิ นค ้ า ต ้ อ ง ระบ ุ ค ำ ว ่ า  “ ISSUED 
RETROACTIVELY” 

2. Subject to Rule 1, an intermediate Party’s 
Issuing Authority/Body, approved exporter or 
exporter shall issue a back- to- back Proof of 
Origin, provided that: 

2. ตามที่ระบุในกฎข้อ 1 หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือ
หน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจ 
ที่ทำหน้าที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของ
ประเทศภาคีผู้ส่งของออก ผู้ส่งของออกรับอนุญาต 
หรือผู้ส่งของออก ของภาคีซึ่งมิใช่เป็นประเทศภาคี 
ผ ู ้ส ่ งของออกประเทศแรก อาจออกหล ักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า ภายใต้เงื่อนไข แบค ทู แบค 
โดยมีเง่ือนไขว่า 

(a) one or more valid original Proof( s)  of 
Origin or a certified true copy of a Certificate 
of Origin is presented; 

(เอ) มีการแสดงหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า
ต้นฉบับหรือสำเนาที ่ได้ร ับรองความถูกต้องของ
หนังส ือร ับรองถิ ่นกำเนิดส ินค้าที ่ย ังม ีผลใช ้ได้ 
หน่ึง (1) ฉบับหรือมากกว่า 

(b) the period of validity of the back-to-back 
Proof of Origin does not exceed the period 
of validity of the original Proof(s) of Origin; 

(บี) การมีผลใช้ได้ของหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้า ภายใต้เงื ่อนไขแบค ทู แบค จะต้องไม่เกิน 
การมีผลใช้ได ้ของต้นฉบับหลักฐานการร ับรอง 
ถิ่นกำเนิดสินค้า 

(c) for partial export shipments, the partial 
export quantity shall be shown instead of 
the full quantity of the original Proof( s)  of 
Origin; 

(ซี) สำหรับการส่งออกสินค้าบางส่วน ให้แสดง
จำนวนของสินค้าในส่วนที่ส ่งออกบางส่วนแทน
จำนวนของสินค้าเต็มจำนวนตามที่ระบุไว้ในต้นฉบับ
หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 

(d) for consolidated export shipments, 
notwithstanding Subparagraph (b), the back-
to- back Proof of Origin shall be issued by 
the intermediate Party and presented to 

(ดี) สำหรับการรวมการส่งออก โดยไม่คำนึงถึง 
อนุวรรค (บี ) หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
ภายใต้เงื่อนไข แบค ทู แบค ต้องออกโดยประเทศ
ภาคีผู้ส่งของออกซึ่งมิใช่เป็นประเทศภาคีผู้ส่งของออก
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the final importing Party within the validity 
period of the earliest expiry date of 
the original Proof(s) of Origin; 

ประเทศแรก และนำมาแสดงต ่อประเทศภาคี 
ผ ู ้นำของเข ้าประเทศส ุดท ้าย ภายในอาย ุของ
หลักฐานการร ับรองถ ิ ่นกำเน ิดส ินค ้าฉบับแรก 
ที่สิ้นอายุเร็วที่สุด 

(e) the intermediate Party shall ensure that 
the total quantity of goods re- exported 
under the partial or consolidated export 
shipments does not exceed the total 
quantity of goods of the original Proof( s)  of 
Origin from the first exporting Party when 
approving the back-to-back Proof of Origin; 

(อี) ในการตรวจสอบเพื่อรับรองหลักฐานการรับรอง
ถิ ่นกำเนิดส ินค้า ภายใต้เง ื ่อนไข แบค ทู แบค 
ประเทศภาคีผู้ส่งของออกซึ่งมิใช่เป็นประเทศภาคี 
ผู้ส่งของออกประเทศแรกจะต้องแน่ใจได้ว่า จำนวน
สินค้าทั้งหมดที่ส่งกลับออกไปเพียงบางส่วนหรือรวม
การส่งออก จะไม่เกินกว่าจำนวนสินค้าทั้งหมดที่ระบุ
ไว้ในหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าฉบับแรก
จากประเทศภาคีผู้ส่งของออกประเทศแรก 

(f) the consignment which is to be 
re-exported using the back- to-back Proof of 
Origin does not undergo any further 
processing in the intermediate Party, except 
for repacking or logistics activities such as 
unloading, reloading, storing, consolidation 
or splitting up of the consignment, or 
labelling only as required by the laws, 
regulations, procedures, administrative 
decisions, and policies of the importing Party 
or any other operations necessary to 
preserve them in good condition or to 
transport them to the importing Party; 

(เอฟ) ของที ่จะถูกส่งกลับออกไปโดยใช้หลักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า ภายใต้เง่ือนไข แบค ทู แบค 
จะต้องไม่ผ่านกระบวนการเพิ่มเติมใด ๆ ในประเทศ
ภาคีผู้ส่งของออกซึ่งมิใช่เป็นประเทศภาคีผู้ส่งของออก
ประเทศแรก เว้นแต่เพื่อการบรรจุหีบห่อใหม่หรือ
กิจกรรมด้านโลจิสติกส์ เช่น การขนลง การขนขึ้น 
การเก็บรักษา การรวมหรือการแบ่งแยกสินค้า หรือ
การติดฉลากตามที ่กฎหมาย ระเบียบข้อบังคับ 
กระบวนการ คำวินิจฉัยทางการบริหาร และนโยบาย
ของภาคีผู ้นำของเข้า ได้กำหนดไว้เท่านั ้น หรือ 
การกระทำอื่นใดที่จำเป็นเพื่อเก็บรักษาสินค้าให้อยู่
ในสภาพดีหรือเพ่ือขนส่งสินค้าไปยังภาคีผู้นำของเข้า 

(g) the back-to-back Proof of Origin contains 
relevant information from the original 
Proof(s) of Origin in accordance with Appendix 
3A.1 (List of Data Requirements) and Appendix 
3A.2 (Minimum Data Requirements - Declaration 
of Origin); and 

(จี) หลักฐานการรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า ภายใต้
เงื่อนไข แบค ทู แบค จะระบุข้อมูลที่เกี่ยวข้องจาก
ต ้นฉบ ับหล ักฐานการร ับรองถ ิ ่นกำเน ิดส ินค้า  
ตามข้อกำหนดในภาคผนวก 3 (เอ).1 (บัญชีข้อมูล 
ที่จำเป็น) หรือภาคผนวก 3 (เอ).2 (ข้อกำหนดเรื่อง
ข้อมูลขั้นต่ำ - คำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า) และ 

( h)  the verification procedures in Rules 19 
and 20 shall also apply to the back- to- back 
Proof of Origin. 

(เอช) กระบวนการตรวจสอบในกฎข้อ 19 และ 20 
จะใช้บังคับกับหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
ภายใต้เง่ือนไข แบค ทู แบค ด้วย 
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Rule 12 กฎข้อ 12 
In the event of theft, loss or destruction of 
a Certificate of Origin, the manufacturer, 
producer, exporter or its authorised 
representative may apply to the Issuing 
Authority/ Body of the exporting Party for 
a certified true copy of the original Certificate 
of Origin. The copy shall: 

ในกรณีที่หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าถูกลักขโมย 
สูญหาย หรือถูกทำลาย ผู ้ผลิต ผู ้ส่งของออก หรือ 
ต ัวแทนท ี ่ ไ ด้ร ับมอบอำนาจ อาจย ื ่นคำขอต่อ
หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของภาคีผู้ส่งของออก ให้ออก
สำเนาที่ได้รับรองความถูกต้องของหนังสือรับรอง 
ถิ ่นกำเนิดสินค้าต้นฉบับ ซึ ่งสำเนาฉบับดังกล่าว
จะต้อง 

(a) be made on the basis of the export 
documents in their possession; 

(เอ) อยู่บนพื้นฐานของเอกสารการส่งออกที่อยู่ใน
ครอบครองของหน่วยงานที่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าน้ัน 

(b) bear the words “CERTIFIED TRUE COPY”; (บี) ระบุคำว่า “CERTIFIED TRUE COPY” 
(c) contain the same Certificate of Origin 
reference number and date of issuance of 
the original Certificate of Origin; and 

(ซี) ระบุเลขที่อ้างอิงและวันที่ออกเหมือนกับต้นฉบับ
หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า และ 

(d) be issued no later than 12 months from 
the date of issuance of the original Certificate 
of Origin. 

(ดี) ออกภายในระยะเวลาไม่เกินสิบสอง (12) เดือน 
นับจากวันที่ออกต้นฉบับหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้า 

THIRD COUNTRY INVOICING 
Rule 13 

บัญชีราคาสนิค้าที่ออกโดยประเทศท่ีสาม 
กฎข้อ 13 

1. An importing Party shall not deny a claim 
for preferential tariff treatment for the sole 
reason that the sales invoice was issued by 
a company located in a third country other 
than the AANZFTA exporting or importing 
country, provided that the good meets 
the requirements in Chapter 3 ( Rules of 
Origin). 

1. ภาคีผู้นำของเข้าจะไม่ปฏิเสธการขอรับสิทธิพิเศษ
ทางอากรศุลกากร ด้วยเหตุผลว่าบัญชีราคาสินค้า 
ได้ออกโดยบริษัทที่ตั้งอยู่ในประเทศที่สามที่นอกเหนือ 
จากประเทศผู้ส่งของออกหรือประเทศผู้นำของเข้า 
ในความตกลงการค้าเสรีอาเซ ียน-ออสเตรเลีย-
นิวซีแลนด์ โดยมีเงื่อนไขว่าสินค้าเป็นไปตามบทที่ 3 
(กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) 

2.  The words “SUBJECT OF THIRD COUNTRY 
INVOICE ( name of the first company issuing 
the third country invoice)”  shall appear on 
the Certificate of Origin. 

2 .  ค ำ ว ่ า  “SUBJECT OF THIRD COUNTRY 
INVOICE (ชื ่อบริษัทแรกที ่เป็นผู ้ออกบัญชีสินค้า 
ในประเทศที่สาม)” จะต้องปรากฏอยู ่บนหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
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ANNEX 3A 
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PROCEDURES 

ภาคผนวก 3 (เอ)  
ระเบยีบปฏิบติัเก่ียวกับการรับรองถ่ินกำเนิดสนิคา้ 

DECLARATION OF ORIGIN 
Rule 14 

คำรบัรองถ่ินกำเนิดสนิคา้ 
กฎข้อ 14 

1.  A Declaration of Origin referred to in Rule 1 
may be completed by:  

1. คำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าตามที่อ้างถึงในกฎข้อ 1 
จะกระทำโดย 

(a) an approved exporter within the meaning 
of Rule 15; or 

(เอ) ผู้ส่งของออกรับอนุญาตตามความหมายของ 
กฎข้อ 15 หรือ 

(b) an exporter or a producer of the good, 
subject to Paragraphs 2 and 3 of Rule 1.

(บี) ผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิตสินค้า ตามที่ระบุไว้ใน
วรรค 2 และ 3 ของกฎข้อ 1 

2. A Declaration of Origin shall: 2. คำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าต้อง 
(a) be completed in accordance with Appendix 3A.2 
( Minimum Data Requirements - Declaration 
of Origin); 

(เอ) ครบถ้วนสมบูรณ์ตามภาคผนวก 3 (เอ).2 
(ข้อกำหนดเรื่องข้อมูลขั้นต่ำ - คำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า) 

(b) be in the English language; (บี) เป็นภาษาอังกฤษ 

(c) bear the name and signature of the certifying 
person; and 

(ซี) ระบุช่ือและลายมือช่ือของบุคคลรับอนุญาต และ 

(d) bear the date on which the Declaration 
of Origin was completed. 

(ดี) ระบุวันที ่คำรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าครบถ้วน
สมบูรณ ์

APPROVED EXPORTER 
Rule 15 

ผู้ส่งของออกรบัอนุญาต 
กฎข้อ 15 

1. Each Party shall provide for the authorisation of 
an exporter who exports goods under 
this Agreement as an approved exporter, in 
accordance with its laws and regulations. 
An exporter seeking such authorisation must 
apply in writing or electronically and must 
offer to the satisfaction of the competent 
authority of the exporting Party all guarantees 
necessary to verify the originating status of 
the goods for which a Declaration of Origin is 
completed.  The competent authority of 
an exporting Party may grant the status of 
approved exporter subject to any conditions 
which it considers appropriate, including 
the following: 

1. ภาคีแต่ละฝ่ายต้องให้ส ิทธ ิแก่ผ ู ้ส ่งของออก 
ซึ่งส่งออกสินค้าภายใต้ความตกลงนี้เป็นผู ้ส่งของ 
ออกรับอนุญาตตามกฎหมายและระเบียบข้อบังคับ 
โดยผู้ส่งของออกที่ต้องการขอรับสิทธิดังกล่าวจะต้อง
ยื่นคำขอเป็นลายลักษณ์อักษรหรือทางอิเล็กทรอนิกส์ 
และต้องให้การรับประกันที่จำเป็นในการตรวจสอบ
ถิ่นกำเนิดของคำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าแก่หน่วยงาน
ผู้มีอำนาจจนพอใจ หน่วยงานผู้มีอำนาจของภาคี 
ผู้ส่งของออกอาจจะให้สถานะผู้ส่งของออกรับอนุญาต
ภายใต้เง ื ่อนไขใด ๆ ที ่หน่วยงานพิจารณาแล้ว
เห็นสมควร รวมถึง 
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(a) that the exporter is duly registered in 
accordance with the laws and regulations of 
the exporting Party; 

(เอ) ผู ้ส ่งของออกได้จดทะเบียนอย่างถ ูกต ้อง
ครบถ้วนตามกฎหมายและระเบียบข้อบังคับของ
ภาคีผู้ส่งของออก 

(b) that the exporter knows and understands 
the rules of origin as set out in this Annex; 

(บี )  ผ ู ้ส ่ งของออกทราบและเข ้าใจกฎว ่าด ้วย 
ถิ่นกำเนิดสินค้าตามที่กำหนดไว้ในภาคผนวกน้ี 

(c) that the exporter has a satisfactory level 
of experience in export in accordance with 
the laws and regulations of the exporting 
Party; 

(ซี) ผู ้ส่งของออกมีประสบการณ์ด้านการส่งออก 
ในระดับท ี ่น ่าพอใจตามกฎหมายและระเบ ียบ
ข้อบังคับของภาคีผู้ส่งของอออก 

(d) that the exporter has a record of good 
compliance, measured by risk management 
of the competent authority of the exporting 
Party; 

(ดี) ผู้ส่งของออกมีประวัติดี โดยใช้หลักการบริหาร
ความเสี่ยงของหน ่วยงานผ ู ้ม ีอำนาจของภาคี  
ผู้ส่งของออก 

(e) that the exporter, in the case of a trader, 
is able to obtain a declaration by the producer 
confirming the originating status of the good 
for which the Declaration of Origin is 
completed by an approved exporter and 
the readiness of the producer to co-operate 
in verification in accordance with Rules 19 
and 20 and meet all requirements of this 
Annex; and 

(อี) ผู้ส่งของออกกรณีที่เป็นผู้ประกอบการค้า ต้องมี
คำรับรองยืนยันสถานะการได้ถิ่นกำเนิดของสินค้า
จากผู ้ผลิต เพื ่อใช้ในคำรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า 
โดยผู ้ส ่งของออกรับอนุญาต และผู ้ผล ิตต ้องมี 
ความพร้อมที่จะให้ความร่วมมือในการตรวจสอบ
ตามกฎข้อ 19 และ 20 และปฏิบัติตามข้อกำหนด
ทั้งหมดในภาคผนวกน้ี และ 

(f) that the exporter has a well- maintained 
bookkeeping and record- keeping system, in 
accordance with the laws and regulations of 
the exporting Party. 

(เอฟ) ผู้ส่งของออกมีระบบการทำบัญชีและการเก็บ
บันทึกที่ได้รับการเก็บรักษาอย่างดี โดยเป็นไปตาม
กฎหมายและระเบียบข้อบังคับของภาคีผู้ส่งของออก 
 

2.  The competent authority of an exporting 
Party shall:  

2. หน่วยงานผู้มีอำนาจของภาคีผู้ส่งของออกต้อง 
 

(a) make its approved exporter procedures 
and requirements public and easily available;

(เอ) ทำให้ขั้นตอนและเงื่อนไขการขอเป็นผู้ส่งของออก 
รับอนุญาตเป็นสาธารณะและเข้าถึงได้ง่าย 

(b) grant the approved exporter authorisation 
in writing or electronically; 

(บี) อนุม ัต ิให ้ส ิทธ ิผ ู ้ส ่งของออกร ับอน ุญาตเป็น 
ลายลักษณ์อักษรหรือทางอิเล็กทรอนิกส์ 

(c) provide the approved exporter an 
authorisation code which must be included 
in the Declaration of Origin; and 

(ซ ี )  ให ้หมายเลขผ ู ้ส ่ งของออกร ับอน ุญาตแก่  
ผู้ส่งของออกรับอนุญาตซึ่งหมายเลขดังกล่าวต้อง
ระบุอยู่ในคำรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า และ 
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(d) promptly include the information on the 
authorisation granted in the approved 
exporter database referred to in Paragraph 3.

(ดี) บรรจุข้อมูลผู ้ส ่งของออกรับอนุญาตที่ได้รับ 
การอน ุม ัต ิ ให ้ส ิทธ ิ ในฐานข ้อม ูลผ ู ้ส ่งของออก 
รับอนุญาตที่อ้างถึงในวรรค 3 ในทันที 

3. The ASEAN Secretariat shall be the custodian 
of the approved exporter database, which can 
be accessed online by the Parties. 

3.สำนักเลขาธ ิการอาเซ ียนจะต ้องเป ็นผ ู ้ด ูแล
ฐานข้อมูลผ ู ้ส ่งของออกรับอนุญาตซึ ่งสามารถ
เชื ่อมต่อผ่านระบบเครือข่ายทางคอมพิวเตอร์ได้ 
โดยกลุ่มประเทศภาคี 

4.  An approved exporter shall have 
the following obligations: 

4. ผู้ส่งของออกรับอนุญาตจะมีหน้าที่ดังต่อไปน้ี 

(a) to allow the competent authority of 
an exporting Party access to the records 
referred to in Rule 25 and premises for 
the purposes of monitoring the use of 
an authorisation; 

(เอ) อนุญาตให ้หน ่วยงานผ ู ้ม ีอำนาจของภาคี 
ผู้ส่งของออกเข้าถึงบันทึกตามที่อ้างถึงในกฎข้อ 25 
และสถานที ่ตั ้ง เพื ่อวัตถุประสงค์ในการติดตาม 
การใช้สิทธิ 

(b) to complete Declarations of Origin only 
for goods for which the approved exporter 
has been allowed to do so by the competent 
authority of an exporting Party and for which 
it has all appropriate documents proving 
the originating status of the goods concerned 
at the time of completing the declaration;

(บี) แสดงคำรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าให้ครบถ้วน
เฉพาะกับสินค้าที่ผู้ส่งของออกรับอนุญาตได้รับสิทธิ
จากหน่วยงานที่มีอำนาจของภาคีผู้ส่งของออกเท่าน้ัน 
และมีเอกสารเกี่ยวข้องทั ้งหมดที่จะพิสูจน์สถานะ 
การได้ถิ่นกำเนิดของสินค้านั้น ณ ขณะเวลาที่จัดทำ
คำรับรองน้ัน 

(c) to take full responsibility for all 
Declarations of Origin completed, including 
any misuse; and 

(ซ ี ) แสดงความร ับผ ิดชอบอย ่างเต ็มที่สำหรับ 
คำรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าที่ได้จัดทำขึ ้น รวมถึง 
การนำไปใช้ในทางที่ผิด และ 

(d) to promptly inform the competent 
authority of an exporting Party of any 
changes related to the information referred 
to in Subparagraph (b). 

(ดี) แจ้งให้หน่วยงานผู้มีอำนาจของภาคีผู้ส่งของออก
ทราบในทันทีถึงการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่เก่ียวข้อง
กับข้อมูลที่อ้างถึงในอนุวรรค (บี)  
 

5.  Each Party shall promptly include the 
following information on its approved 
exporters in the approved exporter database:

5. แต่ละภาคีจะต้องบรรจุข้อมูลดังต่อไปน้ีของ 
ผู้ส่งของออกรับอนุญาตไว้ในฐานข้อมูลผู้ส่งของออก 
รับอนุญาตในทันท ี

(a) the legal name and address of the exporter; (เอ) ช่ือและที่อยู่ตามกฎหมายของบริษัทผู้ส่งของออก 

(b) the approved exporter authorisation code; (บี) หมายเลขผู้ส่งของออกรับอนุญาต 
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(c) the issuance date and, if applicable, 
the expiry date of its approved exporter 
authorisation; and 

(ซี) วันที ่อนุม ัต ิและวันที่ส ิ ้นส ุดการให้ส ิทธ ิแก่ 
ผู้ส่งของออกรับอนุญาต (ถ้ามี) และ 
 

(d) a list of goods subject to the authorisation, 
at least at the HS Chapter level. 

(ดี) รายการของสินค้าที ่ได้รับสิทธิ โดยเป็นพิกัด
ศุลกากรระบบฮาร์โมไนซ์อย่างน้อยในระดับตอน 

Any change in the items referred to in 
Subparagraphs ( a)  to ( d) , or withdrawals or 
suspensions of authorisations, shall be 
promptly included in the approved exporter 
database.  

การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในรายการที่อ้างถึงในอนุวรรค 
(เอ) ถึง (ดี) หรือการเพิกถอนหรือระงับสิทธิที่อนุมัติ 
จะต้องบรรจุข ้อม ูลในฐานข้อม ูลผ ู ้ส ่งของออก 
รับอนุญาตในทันที 

6.  Notwithstanding Paragraph 5, no Party 
shall be required to provide the information 
referred to in that Paragraph to the approved 
exporter database if it has established its 
own secure website, containing the above 
information, that is accessible to the Parties.

6. โดยไม่คำนึงถึงวรรค 5 ภาคีไม่ต้องใส่ข้อมูลของ 
ผู ้ส ่งของออกร ับอนุญาตที ่อ ้างถ ึงไว ้ในวรรคน้ี 
ในฐานข้อมูลผู้ส่งของออกรับอนุญาต หากภาคีได้มี
การจัดตั้งเว็บไซต์ของตนเองที่มีความปลอดภัย และ
ประกอบด้วยข้อมูลข้างต้น โดยที่กลุ่มประเทศภาคี
สามารถเข้าถึงได้ 

7. The competent authority of the exporting 
Party shall monitor the use of the authorisation, 
including verification of the Declarations of 
Origin completed by an approved exporter, 
and withdraw the authorisation where 
the conditions referred to in Paragraph 1 are 
not met. 

7. หน่วยงานท ี ่ม ีอำนาจของภาค ีผ ู ้ส ่งของออก 
ต้องติดตามการใช้สิทธิ รวมถึงการตรวจสอบคำรับรอง
ถิ ่นกำเนิดสินค้าที ่ได้จัดทำขึ ้นโดยผู ้ส ่งของออก 
รับอนุญาต และเพิกถอนสิทธิ หากไม่ปฏิบัติตาม
ข้อกำหนดในวรรค 1 

8.  An approved exporter shall be prepared 
to submit at any time, on request of the 
customs authorities of the importing Party, 
all appropriate documents proving the 
originating status of the goods concerned, 
including statements from the suppliers or 
producers in accordance with the laws and 
regulations of the importing Party as well as 
the fulfilment of the other requirements of 
this Annex. 
 
 

8. ผู ้ส ่งของออกรับอนุญาตต้องเตรียมเอกสาร 
ที่เกี่ยวข้องทั้งหมดหากมีการร้องขอจากหน่วยงาน
ศุลกากรของภาคีผู ้นำของเข้า เพื ่อพิสูจน์สถานะ 
ในการได้ถิ่นกำเนิดของสินค้า รวมถึงคำให้การของ 
ผู้จำหน่ายหรือผู ้ผลิต โดยให้เป็นไปตามกฎหมาย
และระเบียบข้อบังคับของภาคีผู้นำของเข้า รวมท้ัง
ข้อกำหนดอ่ืน ๆ ของภาคผนวกน้ี 
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CLAIM FOR PREFERENTIAL TARIFF 
TREATMENT 

Rule 16 

การขอรับสิทธพิิเศษทางอากรศุลกากร 
กฎข้อ 16 

1.  An importing Party shall grant preferential 
tariff treatment in accordance with this 
Agreement to an originating good on 
the basis of a Proof of Origin. 

1. ภาคีผู้นำของเข้าจะให้สิทธิพิเศษตามความตกลง
ฉบับน้ี กับสินค้าที่ได ้ถ ิ ่นกำเนิดบนพื ้นฐานของ
หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 

2.  Unless otherwise provided in Chapter 3 
( Rules of Origin) , an importing Party shall 
provide that, for the purposes of claiming 
preferential tariff treatment, the importer 
shall: 

2. เว้นแต่มีการกำหนดไว้เป็นอย่างอื ่นในบทท่ี 3 
(กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) เพื่อวัตถุประสงค์ของ
การขอรับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร ภาคีผู้นำของเข้า
ต้องกำหนดว่าผู้นำของเข้าจะต้อง 

(a) make a declaration in its customs 
declaration that the good qualifies as an 
originating good; 

(เอ) จัดทำคำร ับรองในใบขนสินค ้าขาเข ้าของ
ศุลกากรว่าสินค้าเป็นสินค้าที่ได้ถิ่นกำเนิด 

(b) have a valid Proof of Origin in its 
possession at the time the declaration 
referred to in Subparagraph (a) is made; and

(บี) มีหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าที่ยังมีผล
ใช้ได้ ณ ขณะที่จัดทำคำรับรองที่อ้างถึงในอนุวรรค 
(เอ) และ 

(c) provide an original or a certified true copy 
of the Proof of Origin to the importing Party, 
if required by the importing Party, at the time 
of import declaration. 

(ซี) แสดงต้นฉบับหรือสำเนาที่ได้รับรองความถูกต้อง
ของหลักฐานการรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้าแก่ภาคี 
ผู้นำของเข้า หากมีการร้องขอโดยภาคีผู้นำของเข้า 
ณ เวลาที่จัดทำใบขนสินค้าขาเข้า 

3.  Notwithstanding Paragraphs 1 and 2, 
the importing Party may not require a Proof 
of Origin for the purposes of claiming 
preferential tariff treatment if:  

3. โดยไม่คำนึงถึงวรรค 1 และ 2 ภาคีผู้นำของเข้า
อาจไม่ต้องขอหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า
เพื่อวัตถุประสงค์ของการขอรับสิทธิพิเศษทางอากร
ศุลกากร หาก 

(a) the customs value of the importation 
does not exceed US$200 or the equivalent 
amount in the importing Party’ s currency or 
any higher amount as the importing Party 
may establish based on its laws, regulations 
or administrative practices; or 

(เอ) ราคาศุลกากรของการนำเข้ามีมูลค่าไม่เกิน 
200 เหรียญสหรัฐ หรือมูลค่าเทียบเท่าตามสกุลเงิน
ของภาคีผู้นำของเข้า หรือมูลค่าที่สูงกว่าตามที่ภาคี
ผู ้นำของเข้าได้กำหนดไว้ ตามกฎหมาย ระเบียบ
ข้อบังคับ หรือแนวปฏิบัติทางปกครองของภาคี 
ผู้นำของเข้า หรือ 

(b) it is a good for which the importing Party 
has waived the requirement, 

(บี) เป็นสินค้าที่ภาคีผู้นำของเข้า ยกเว้นการแสดง
หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
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provided that the importation does not form 
part of a series of importations carried out or 
planned for the purpose of evading 
compliance with the importing Party’ s laws 
and regulations governing claims for 
preferential tariff treatment under this 
Agreement. 

โดยมีเง ื ่อนไขว่าการนำเข ้าไม่ได ้ม ีล ักษณะของ 
การดำเนินการหรือวางแผนเพื ่อแบ่งแยกการนำเข้า 
เป็นหลายครั ้ง เพื ่อวัตถุประสงค์ในการหลีกเลี ่ยง 
การปฏิบัติตามกฎหมายและระเบียบข้อบังคับของ
ภาคีผู ้นำของเข้า เพื ่อขอรับสิทธิพิเศษทางอากร
ศุลกากรภายใต้ความตกลงน้ี 

4.  The Customs Authority of the importing 
Party may require, where appropriate, the 
importer to submit supporting evidence that 
a good qualifies as an originating good, in 
accordance with the requirements of 
Chapter 3 (Rules of Origin). 

4. หน่วยงานศุลกากรของภาคีผู้นำของเข้าอาจให้
ผู้นำของเข้าแสดงหลักฐานประกอบการพิจารณาว่า 
ส ินค ้าม ีค ุณสมบ ัต ิ เป ็นส ินค ้าที่ ได ้ถ ิ ่ นกำเนิด  
ตามข้อกำหนดของบทที่ 3 (กฎว่าด้วยถิ ่นกำเนิด
สินค้า) 

5.  The importer shall demonstrate that 
the requirements referred to in Article 14 (Direct 
Consignment, Transit and Transshipment) of 
Chapter 3 ( Rules of Origin)  have been met 
and provide such evidence on request of 
the Customs Authority of the importing Party. 

5. ผู้นำของเข้าต้องแสดงให้เห็นว่าได้ปฏิบัติตาม
ข้อกำหนดที่อ้างถึงในข้อ 14 (การขนส่งโดยตรง 
การผ ่ านแดน  และการถ ่ ายลำ )  ของบทท่ี  3  
(กฎว่าด้วยถิ ่นกำเนิดสินค้า) และแสดงหลักฐาน 
เมื ่อมีการร้องขอจากหน่วยงานศุลกากรของภาคี 
ผู้นำของเข้า 

Rule 17 กฎข้อ 17 
The following time limits for the presentation 
of the Proof of Origin shall be observed:

ให้ถ ือปฏิบัต ิตามกำหนดเวลาสำหรับการแสดง
หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า ดังต่อไปน้ี 

(a) the Proof of Origin shall be valid for 
a period of 12 months from the date of issue 
and must be submitted to the Customs 
Authority of the importing Party within that 
period; 

(เอ) หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า จะต้องมี
อายุ 12 เดือน นับจากวันที่ออก และจะต้องยื่นต่อ
หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู ้นำของเข้า
ภายในระยะเวลาดังกล่าว 

(b) where the Proof of Origin is submitted to 
the Customs Authority of the importing Party 
after the expiration of the time limit for its 
submission, such Proof of Origin shall still be 
accepted, subject to the importing Party’ s 
laws, regulations or administrative practices, 
when failure to observe the time limit results 
from force majeure or other valid causes 

(บี) ในกรณีที่ยื่นหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า
ต ่อหน ่วยงานศ ุลกากรของภาค ีผ ู ้ นำของเข้า 
ภายหลังจากการสิ้นสุดกำหนดเวลายื่น หลักฐาน 
การรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าดังกล่าวอาจยังสามารถ
นำมาใช้ได้หากไม่สามารถดำเนินการตามช่วงเวลา
ดังกล่าวได้ อันเน่ืองมาจากเหตุสุดวิสัยหรือเหตุอ่ืนใด
เกินวิสัยการควบคุมของผู้นำของเข้าหรือผู้ส่งของออก
อันรับฟังได้ โดยให้เป็นไปตามกฎหมาย ระเบียบ
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beyond the control of the importer and/ or 
exporter; and 

ข้อบังคับ หรือ และแนวปฏิบัติทางปกครองของ
ประเทศภาคีผู้นำของเข้า 

(c) the Customs Authority of the importing 
Party may accept such Proof of Origin, 
provided that the goods have been imported 
before the expiration of the time limit of that 
Proof of Origin. 

(ซี) หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
อาจยอมรับหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าที่ได้
ย ื ่นหลังจากสิ ้นสุดกำหนดเวลาดังกล่าวข้างต้น  
หากได ้ม ีการนำเข ้าส ินค ้าน ั ้นก ่อนการส ิ ้นสุด
กำหนดเวลาดังกล่าว 

POST-IMPORTATION CLAIMS FOR 
PREFERENTIAL TARIFF TREATMENT 

Rule 18 

การขอรับสิทธพิิเศษทางอากรศุลกากรภายหลัง
การนำเขา้ 
กฎข้อ 18 

1. Each Party shall, subject to its laws and 
regulations, provide that where a good 
would have qualified as an originating good 
when it was imported into that Party, 
the importer of the good may, within 
a period specified by its laws and regulations, 
and after the date on which the good was 
imported, apply for a refund of any excess 
duties, deposit, or guarantee paid as the result 
of the good not having been granted preferential 
tariff treatment, on presentation of the following 
to the Customs Authority of that Party:

1. ภาคีแต่ละฝ่าย ต้องให้ผู้นำของเข้ายื่นขอคืนเงิน
อากร เงินวางประกัน หรือการันตีที ่ชำระไว้เกิน
เนื่องจากสินค้าไม่ได้รับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร
ภายในช่วงเวลาที ่กำหนดหรือภายหลังจากวันที่
นำเข้าสินค้า หากสินค้านั้นเป็นสินค้าที่ได้ถิ่นกำเนิด
และนำเข้าไปยังภาคีนั้นตามกฎหมายและระเบียบ
ข้อบังคับของภาคีนั้น โดยแสดงเอกสารต่อไปนี้แก่
หน่วยงานศุลกากรของภาคีผู้นำของเข้า 

(a) a Proof of Origin and other evidence that 
the good qualifies as an originating good; and

(เอ) หลักฐานการร ับรองถ ิ ่นกำเน ิดส ินค ้าและ
หลักฐานอ่ืน ๆ ที่แสดงว่าสินค้ามีคุณสมบัติเป็นสินค้า
ที่ได้ถิ่นกำเนิด และ  

(b) such other documentation in relation to 
the importation as the Customs Authority 
may require to satisfactorily evidence 
the preferential tariff treatment claimed.

(บ ี )  เอกสารอ ื ่นที่ เ ก่ียวข ้องก ับการนำเข ้า น้ัน  
ซึ ่งหน่วยงานศุลกากรอาจขอเป็นหลักฐานในการ
ขอรับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร  
 

2.  Notwithstanding Paragraph 1, each Party 
may require, in accordance with its laws and 
regulations, that the importer notify 
the Customs Authority of that Party of its 
intention to claim preferential tariff 
treatment at the time of importation.

2. โดยไม่คำนึงถึงวรรค 1 ภาคีแต่ละฝ่ายอาจขอให้
ผู ้นำของเข้าแจ้งความประสงค์ขอรับสิทธิพิเศษ 
ทางอากรศุลกากรต่อหน่วยงานศุลกากรของภาคี  
ณ ขณะเวลาที่นำเข้า ตามที่กฎหมายและระเบียบ
ของภาคีน้ันกำหนด 
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ORIGIN VERIFICATION 
Rule 19 

การตรวจพสิูจน์ถ่ินกำเนิดสนิค้า 
กฎข้อ 19 

1 .  The Customs Authority of the importing 
Party may verify the eligibility of a good for 
preferential tariff treatment in accordance 
with its laws, regulations or administrative 
practices. 

1. หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
อาจตรวจพิสูจน์การมีสิทธิได้รับสิทธิพิเศษทางอากร
ศุลกากรของสินค้า โดยสอดคล้องกับกฎหมาย 
ระเบียบข้อบังคับ หรือแนวปฏิบัติทางปกครองของ
ประเทศภาคีผู้นำของเข้า 

2.  If the Customs Authority of the importing 
Party has reasonable doubts as to 
the authenticity or accuracy of the information 
included in the Proof of Origin or other 
documentary evidence, it may: 

2. หากหน ่วยงานศ ุลกากรของประเทศภาคี  
ผู้นำของเข้า มีเหตุอันควรสงสัยเก่ียวกับความแท้จริง
หรือความถูกต้องของข้อมูลในหลักฐานการรับรอง
ถ ิ ่นกำเน ิดส ินค ้า หร ือเอกสารหล ักฐานอ่ืน ๆ 
หน่วยงานศุลกากรดังกล่าวอาจ 

(a) institute retroactive checking measures to 
establish the validity of the Proof of Origin or 
other documentary evidence of origin; 

(เอ) ทำการตรวจสอบย้อนหลังเพ่ือพิสูจน์ความถูกต้อง
สมบูรณ์ของหลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าหรือ
เอกสารหลักฐานอ่ืน ๆ 

(b) request information from the relevant 
importer of a good for which preferential 
tariff treatment was claimed; and 

(บี) ขอข้อมูลจากผู้นำเข้าสินค้าที่ขอรับสิทธิพิเศษ
ทางอากรศุลกากร และ  

(c) issue written requests to the Issuing 
Authority/Body of the exporting Party for 
information from the exporter or producer.1 

(ซี) จัดทำคำร้องเป็นลายลักษณ์อักษรไปยังหน่วยงาน
ผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงาน
ผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้าของประเทศภาคีผู้ส่งของออก เพ่ือขอข้อมูลจาก
ผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิตสินค้า1 

3. A request for information in accordance 
with Paragraph 2(a) shall not preclude 
the use of the verification visit provided for 
in Rule 20. 

3. การขอข้อมูลโดยสอดคล้องกับวรรค 2 (เอ) 
จะต้องไม่เป็นการขัดขวางการใช้การเยี่ยมชมเพ่ือ
ตรวจพิสูจน์ถิ่นกำเนิดสินค้า ตามท่ีระบุไว้ในกฎข้อ 20 

4. The recipient of a request for information 
under Paragraph 2 shall provide the information 
requested within 9 0  days from the date 
the written request is made. 

4. ผู้ที่ได้รับการร้องขอข้อมูลภายใต้วรรค 2 จะต้อง
ให้ข้อมูลดังกล่าวภายในระยะเวลา 90 วันนับจาก
วันที่มีการร้องขอเป็นลายลักษณ์อักษร 

 
1 The Customs Authority of the importing Party may also issue written requests directly to the approved exporter, exporter 
or producer in Australia or New Zealand.  
1 หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้าอาจจัดทำคำร้องเป็นลายลักษณ์อักษรโดยตรงไปยังผู้ส่งของออกรับอนุญาต ผู้ส่งของออกหรือ
ผู้ผลิต ในประเทศออสเตรเลียหรือนิวซีแลนด์ 
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5 .  The Customs Authority of the importing 
Party shall provide written advice as to 
whether the goods are eligible for 
preferential tariff treatment to all the 
relevant parties within 6 0  days from receipt 
of information necessary to make a decision.

5. หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
จะต้องจัดทำคำแนะนำเป็นลายลักษณ์อักษรว่า
สินค้านั้นมีสิทธิได้รับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร
หรือไม่ ให้กับทุกฝ่ายที่มีส่วนเกี่ยวข้องได้รับทราบ
ภายใน 60 วันจากวันที่ได้รับข้อมูลที่จำเป็นในการ
ทำการตัดสิน 

VERIFICATION VISIT 
Rule 20 

การเย่ียมชมเพื่อตรวจพสิูจน์ถ่ินกำเนิดสนิค้า 
กฎข้อ 20 

1.  If the Customs Authority of the importing 
Party wishes to undertake a verification visit, 
it shall issue a written request to the Issuing 
Authority/Body of the exporting Party at 
least 3 0  days in advance of the proposed 
verification visit.2 

1. หากหน ่วยงานศ ุลกากรของประเทศภาคี  
ผู้นำของเข้าประสงค์ที่จะทำการเยี่ยมชมเพื่อตรวจ
พิสูจน์ถิ่นกำเนิดสินค้าในประเทศภาคีผู้ส่งของออก 
จะต้องจัดทำคำร้องเป็นลายลักษณ์อักษรต่อหน่วยงาน
ผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงาน
ผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกำเนิด
สินค้าในประเทศภาคีผู้ส่งของออกอย่างน้อย 30 วัน 
ก่อนการเย่ียมชมเพ่ือตรวจพิสูจน์2 

2. If the Issuing Authority/Body of the exporting 
Party is not a government agency, the 
Customs Authority of the importing Party 
shall notify the Customs Authority of the 
exporting Party of the written request to 
undertake the verification visit. 

2. หากหน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับ
แต่งตั ้งจากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออก
หนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของประเทศภาคีผู้ส่ง
ของออกมิใช่หน่วยงานของรัฐหน่วยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผู ้นำของเข้าจะต้องแจ้งให้หน่วยงาน
ศุลกากรของประเทศภาคีผู ้ส ่งของออกทราบถึง 
คำร้องขอทำการเยี่ยมชมเพื่อตรวจพิสูจน์ถิ่นกำเนิด
สินค้า 

3. The written request referred to in Paragraphs 
1 and 2 shall at a minimum include: 

3. คำร้องเป็นลายลักษณ์อักษรที่กล่าวถึงในวรรค 1 
และ 2 จะต้องประกอบด้วยข้อมูลขั้นต่ำดังต่อไปน้ี 

(a) the identity of the Customs Authority 
issuing the request; 

(เอ) ช่ือหน่วยงานศุลกากรที่จัดทำคำร้องดังกล่าว 

(b) the name of the exporter or the producer 
of the exporting Party whose good is subject 
to the verification visit; 

(บี) ชื่อผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิตสินค้าของประเทศ
ภาคีผู ้ส่งของออก ที่จะทำการเยี ่ยมชมเพื ่อตรวจ
พิสูจน์ถิ่นกำเนิดสินค้า 

 
2 The Customs Authority of the importing Party may also issue a written request to undertake a verification visit directly to 
the approved exporter, exporter or producer in Australia or New Zealand. 
2 หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้าอาจจัดทำคำร้องเป็นลายลักษณ์อักษรโดยตรงไปยังผู้ส่งของออกรับอนุญาต ผู้ส่งของออกหรือ
ผู้ผลิต ในประเทศออสเตรเลียหรือนิวซีแลนด์ 
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(c) the date the written request is made; (ซี) วันที่มีการร้องขอเป็นลายลักษณ์อักษร 

(d) the proposed date and place of the visit; (ดี) วันที่และสถานที่ที่ขอเย่ียมชม 

(e) the objective and scope of the proposed 
visit, including specific reference to the good 
subject to the verification; and 

(อี) วัตถุประสงค์และขอบเขตของการเยี่ยมชม  
ซึ่งรวมถึงการอ้างถึงสินค้าที่จะทำการตรวจพิสูจน์
อย่างเฉพาะเจาะจง 

(f)  the names and titles of the officials of the 
Customs Authority or other relevant 
authorities of the importing Party who will 
participate in the visit. 

(เอฟ) ชื่อและตำแหน่งของเจ้าหน้าที่ในหน่วยงาน
ศุลกากรหรือหน่วยงานอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องของประเทศ
ภาคีผ ู ้นำของเข ้าที่จะมีส ่วนร่วมในการเย่ียมชม
ดังกล่าว 

4. The Issuing Authority/Body of the exporting 
Party shall notify the exporter or producer of 
the intended verification visit by the Customs 
Authority or other relevant authorities of 
the importing Party and request the exporter 
or producer to: 

4. หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของประเทศภาคีผู้ส่งของออก 
จะต้องแจ้งให้ผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิตทราบถึงการขอ
เย่ียมชมเพ่ือตรวจพิสูจน์ถิ่นกำเนิดสินค้าของหน่วยงาน
ศุลกากรหรือหน่วยงานอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องของประเทศ
ภาคีผู้นำของเข้าและขอให้ผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิต
ดังกล่าวดำเนินการดังต่อไปน้ี 

(a) permit the Customs Authority or other 
relevant authorities of the importing Party to 
visit their premises or factory; and 

(เอ) อนุญาตให้หน่วยงานศุลกากรหรือหน่วยงานอ่ืน ๆ 
ที่เกี่ยวข้องของประเทศภาคีผู้นำของเข้าเข้าเยี่ยมชม
สถานที่หรือโรงงาน และ 

(b) provide information relating to the origin 
of the good. 

(สอง) จัดเตรียมข้อมูลที่เก่ียวกับถิ่นกำเนิดของสินค้า 

5 .  The Issuing Authority/Body shall advise 
the exporter or producer that, should they fail 
to respond by a specified date, preferential 
tariff treatment may be denied. 

5. หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้องแจ้งผู้ส่งของออกหรือ
ผู้ผลิตว่าหากผู้ส่งของออกหรือผู ้ผลิตไม่แจ้งตอบ
ภายในวันที่ระบุไว้ ประเทศภาคีผู ้นำของเข้าอาจ
ปฏิเสธการให้สิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร 

6. The Issuing Authority/Body of the exporting 
Party shall advise the Customs Authority of 
the importing Party within 30 days of the date 
of the written request from the Customs 
Authority of the importing Party whether 

6. หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของประเทศภาคีผู้ส่งของออก
จะต้องแจ้งให้หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคี
ผู ้นำของเข้าทราบภายใน 30 วัน นับจากวันที ่มี 
การร้องขอเป็นลายลักษณ์อักษรจากหน่วยงาน
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the exporter or producer has agreed to 
the request for a verification visit. 

ศุลกากรดังกล่าวว่า ผู้ส่งของออกหรือผู้ผลิตยินยอม
ให้เข้าเยี ่ยมชมเพื ่อตรวจพิสูจน์ถิ ่นกำเนิดสินค้า
หรือไม่ 

7 .  The Customs Authority of the importing 
Party shall not visit the premises or factory 
of any exporter or producer in the territory 
of the exporting Party without written prior 
consent from the exporter or producer. 

7. หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
จะต้องไม่ทำการเยี ่ยมชมสถานที่หรือโรงงานของ 
ผู ้ส ่งของออกหรือผู ้ผลิตใด ๆ ในอาณาเขตของ
ประเทศภาคีผู้ส่งของออก หากไม่มีหนังสือยินยอม
เป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าจากผู้ส่งของออกหรือ
ผู้ผลิต 

8 .  The Customs Authority of the importing 
Party shall complete any action to verify 
eligibility for preferential tariff treatment and 
make a decision within 150 days of the date 
of the request to the Issuing Authority/Body 
under Paragraph 1. The Customs Authority of 
the importing Party shall provide written 
advice as to whether goods are eligible for 
preferential tariff treatment to the relevant 
parties within ten days of the decision being 
made. 

8. หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
จะต้องดำเนินการใด ๆ เพื่อตรวจพิสูจน์การมีสิทธิ
ได้รับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร และทำการตัดสิน
ให้เสร็จสิ้นภายใน 150 วัน นับจากวันที่มีการร้องขอ
ต่อหน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้าของประเทศภาคีผู้ส่งของออก
ภายใต้วรรค 1 ทั้งนี้ หน่วยงานศุลกากรของประเทศ
ภาคีผู ้นำของเข้าจะต้องแจ้งให้ทุกฝ่ายที ่ม ีส ่วน
เก ี ่ยวข ้องทราบเป ็นลายลักษณ์อ ักษรว่าส ินค้า
ดังกล่าวมีสิทธิได้รับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร
หรือไม่ ภายใน 10 วันจากวันที่ได้ทำการตัดสิน 

9 .  Parties shall maintain the confidentiality 
of information classified as confidential 
collected in the process of verification and 
shall protect that information from 
disclosure that could prejudice the 
competitive position of the person who 
provided the information. The information 
classified as confidential may only be 
disclosed to those authorities responsible for 
the administration and enforcement of origin 
determination.3 

9. กลุ่มประเทศภาคีจะต้องรักษาความลับของข้อมูล
ที่จัดว่าเป็นความลับ ซึ่งได้เก็บรวบรวมในขั้นตอน
การตรวจพิสูจน์ และจะต้องคุ้มครองข้อมูลนั้นจาก
การถูกเปิดเผยซึ่งอาจกระทบถึงฐานะทางการแข่งขัน
ของบุคคลผู ้ให้ข้อมูลดังกล่าว ข้อมูลที ่จัดว่าเป็น
ความลับนั้น จะสามารถเปิดเผยต่อผู้มีอำนาจหน้าที่
ในการบร ิหารจ ัดการและดำเน ินการว ิน ิจฉัย 
ถิ่นกำเนิดสินค้าเท่าน้ัน3 

 
3 This Paragraph shall be read with reference to the confidentiality provisions of Article 5 (Confidentiality) of Chapter 21 (Final 
Provisions). 
3 ให้อ่านวรรคนี้โดยอ้างอิงถึงบทบัญญัติว่าด้วยความลับในข้อ 5 (ความลับ) ของบทที่ 21 (บทบญัญัติสุดท้าย) 
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SUSPENSION OF PREFERENTIAL TARIFF 
TREATMENT 

Rule 21 

การระงบัการให้สิทธิพเิศษทางอากรศลุกากร 
กฎข้อ 21 

1. The Customs Authority of the importing 
Party may suspend preferential tariff 
treatment to a good that is the subject of an 
origin verification action under this Annex for 
the duration of that action or any part 
thereof. 

1. หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู้นำของเข้า
อาจระงับการให้สิทธิพิเศษทางอากรศุลกากรแก่
สินค้าที่อยู ่ระหว่างการดำเนินการตรวจพิส ูจน์ 
ถิ่นกำเนิดสินค้าภายใต้ภาคผนวกนี้ ตลอดระยะเวลา
การดำเน ินการหร ือในระยะหน ึ ่ งระยะใดของ 
การดำเนินการน้ัน 

2. The importing Party may release the goods 
to the importer subject to any administrative 
measures deemed necessary, provided that 
they are not held to be subject to import 
prohibition or restriction and there is no 
suspicion of fraud. 

2. ประเทศภาคีผู้นำของเข้าอาจตรวจปล่อยสินค้า 
ให้ผู้นำของเข้าไปก่อน ภายใต้บังคับของมาตรการ
ด ้านการบร ิหารจ ัดการใด ๆ  ที่ เห ็นว ่าจำเป็น  
หากสินค้านั ้นมิได้ต้องห้ามหรือต้องกำกัดในการ
นำเข้า และไม่มีข้อสงสัยเก่ียวกับการฉ้อฉล 

3. In the event that a determination is made 
by the Customs Authority of the importing 
Party that the good qualifies as an originating 
good of the exporting Party, any suspended 
preferential tariff treatment shall be reinstated.

3. ในกรณีที ่หน่วยงานศุลกากรของประเทศภาคี 
ผู้นำของเข้าได้วินิจฉัยว่า สินค้านั้นมีคุณสมบัติเป็น
สินค้าที่ได้ถิ่นกำเนิดของประเทศภาคีผู้ส่งของออก 
การระงับการให้สิทธิพิเศษทางอากรศุลกากรใด ๆ 
จะต้องถูกยกเลิกไป 

Rule 22 กฎข้อ 22 
When the destination of any goods exported 
to a specified Party is changed after their 
export from the exporting Party, but before 
clearance by the importing Party, the 
exporter, manufacturer, producer or its 
authorised representative shall apply in 
writing to the Issuing Authority/ Body for a 
new Certificate of Origin for the goods 
changing destination.  The application shall 
include the original Certificate of Origin 
relating to the goods. 

เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงจุดหมายปลายทางของสินค้า
ใด ๆ ที ่ส ่งออกไปยังประเทศภาคี หลังจากที ่ได้
ส่งออกสินค้าจากประเทศภาคีผู้ส่งของออกไปแล้ว 
แต่ก่อนที่จะมีการตรวจปล่อยสินค้าโดยประเทศภาคี
ผู้นำของเข้า ผู้ส่งของออก ผู้ผลิต หรือตัวแทนที่ได้รับ
มอบอำนาจจะต้องยื่นคำร้องเป็นลายลักษณ์อักษร
ต่อหน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
ร ับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า เพื ่อขอหนังส ือร ับรอง 
ถิ่นกำเนิดสินค้าฉบับใหม่สำหรับสินค้าที่เปลี่ยนแปลง
จุดหมายปลายทางนั้น โดยจะต้องยื่นหนังสือรับรอง
ถิ่นกำเนิดสินค้าต้นฉบับสำหรับสินค้าดังกล่าวที่ได้
ออกไปก่อนหน้าน้ีร่วมไปกับคำร้องด้วย 
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Rule 23 กฎข้อ 23 
For the purpose of implementing Article 14 
(b) (Direct Consignment, Transit and 
Transshipment) of Chapter 3 (Rules of Origin) 
where transportation is effected through the 
territory of any non-Party, relevant 
documents and evidence shall be provided 
upon request by the Customs Authority of 
the importing Party, which may include:

เพ่ือความมุ ่งประสงค์ในการปฏิบัต ิตามข้อ 14  
(การขนส่งโดยตรง การผ่านแดน และการถ่ายลำ) 
ของบทท่ี 3 (กฎว่าด้วยถิ ่นกำเนิดสินค้า) เมื ่อมี 
การขนส่งผ่านอาณาเขตของประเทศนอกภาคีใด ๆ 
ให้ยื่นเอกสารและหลักฐานเมื่อหน่วยงานศุลกากร
ของประเทศภาคีผู้นำของเข้ามีการร้องขอ ซึ่งอาจ
รวมถึง 

(a) a Proof of Origin; (เอ) หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
(b) an invoice; (บี) บัญชีราคาสินค้า 
(c) transport documents; (ซี) เอกสารการขนส่ง 
(d) a packing list; and (ดี) บัญชีการบรรจุหีบห่อ 
(e) in the case of storage, storage or customs 
documents. 

(อี) เอกสารการเก็บรักษาหรือเอกสารทางศุลกากร 
ในกรณีมีการเก็บสินค้าในประเทศที่ส่งผ่าน 

MINOR DISCREPANCIES AND ERRORS 
Rule 24 

ความแตกต่างและความผิดพลาดเล็กน้อย 
กฎข้อ 24 

The Customs Authority of an importing Party 
shall disregard minor discrepancies or errors, 
such as slight discrepancies between 
documents, omissions of information, typing 
errors or protrusions from the designated field, 
provided that these minor discrepancies or 
errors do not create doubt as to the originating 
status of the good. 

หน่วยงานศุลกากรของภาคีผู้นำของเข้าจะเพิกเฉย
ความแตกต่างหรือความผิดพลาดเล็กน้อย เช่น 
ความแตกต่างเล็กน้อยระหว่างเอกสาร การละเลย
ข้อมูล ความผิดพลาดในการพิมพ์ หรือการพิมพ์
ข ้อม ูลเก ินจากช่องท ี ่กำหนด โดยมีเง ื ่อนไขว่า 
ความแตกต่างหรือความผิดพลาดเล็กน้อยเหล่าน้ี 
ไม่ก่อให้เกิดความสงสัยในสถานะการได้ถิ่นกำเนิด
ของสินค้า 

RECORD KEEPING 
Rule 25 

การเก็บรักษาข้อมูล 
กฎข้อ 25 

1. Each Party shall require that the Issuing 
Authority/Body, manufacturer, producer, 
exporter, importer and their authorised 
representatives maintain for a period of not 
less than three years after the date of 
exportation or importation, as the case may 
be, all records relating to that exportation or 
importation which are necessary to 

1. ประเทศภาค ีแต ่ละฝ ่ายจะต ้องกำหนดให้
หน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งต้ัง
จากหน่วยงานผู ้มีอำนาจที ่ทำหน้าที ่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกำเนิดสินค้า ผู้ผลิต ผู้ส่งของออก ผู้นำของเข้า 
และตัวแทนที่ได้รับมอบอำนาจ เก็บรักษาเอกสาร
ทั ้งหมดที่เกี ่ยวข้องกับการส่งออกหรือการนำเข้า
สินค้า ซึ่งจำเป็นในการแสดงให้เห็นว่าสินค้าที่ขอรับ
สิทธิพิเศษทางอากรศุลกากรมีคุณสมบัติได้รับสิทธิ
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demonstrate that the good for which a claim 
for preferential tariff treatment was made 
qualifies for preferential tariff treatment. 
Such records may be in electronic form.

พิเศษทางอากรศุลกากรน้ัน เป็นระยะเวลาไม่น้อยกว่า
สาม (3) ปีนับจากวันที่ส่งออกหรือนำเข้า แล้วแต่
กรณี โดยการเก็บรักษาเอกสารดังกล่าวอาจอยู่ใน
รูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ 

2. Information relating to the validity of the 
Proof of Origin shall be furnished upon 
request of the importing Party by an official 
or person authorised to sign the Proof of 
Origin and certified by the appropriate Issuing 
Authority/Body, exporter or producer. 

2. ข้อมูลที่เก่ียวข้องกับความถูกต้องสมบูรณ์ของ
หลักฐานการรับรองถิ่นกำเนิดสินค้าจะต้องถูกจัดส่ง
ให้แก่ประเทศภาคีผู ้นำของเข้าเมื ่อมีการร้องขอ 
โดยเจ ้าหน้าท ี ่หร ือบ ุคคลผู ้ม ีอำนาจลงนามใน
หลักฐานการรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า และได้รับ 
การรับรองโดยหน่วยงานผู้มีอำนาจหรือหน่วยงาน 
ที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอำนาจที่ทำหน้าที่
ออกหนังสือรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า ผู้ส่งของออก 
หรือผู้ผลิต ที่จัดต้ังไว้ 

3. Any information communicated between 
the Parties concerned shall be treated as 
confidential and shall be used for the 
validation of Proofs of Origin purposes only.4

3. ให้ถือว่าข้อมูลใด ๆ ในการติดต่อสื่อสารระหว่าง
กลุ่มประเทศภาคีที่เกี่ยวข้องเป็นความลับและให้ใช้
เพื ่อความมุ ่งประสงค์ในการพิสูจน์ความถูกต้อง
สมบูรณ์ของหลักฐานการรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า
เท่าน้ัน4 

ACTION AGAINST FRAUDULENT ACTS 
Rule 26 

การดำเนินการต่อต้านการกระทำอันฉ้อฉล 
กฎข้อ 26 

When it is suspected that fraudulent acts in 
connection with a Proof of Origin have been 
committed, the government authorities 
concerned shall co-operate in the action to 
be taken in the Party concerned against 
the persons involved, in accordance with 
the Party’s laws and regulations. 

เมื่อมีข้อสงสัยว่ามีการกระทำอันฉ้อฉลที่เกี่ยวข้องกับ
หลักฐานการรับรองถิ ่นกำเนิดสินค้า หน่วยงาน
ราชการที่เก่ียวข้องจะต้องร่วมมือกันในการดำเนินการ
ในแต่ละประเทศภาคีที่เก่ียวข้องต่อบุคคลผู ้มีส่วน
เกี่ยวข้องในการกระทำนั้น โดยสอดคล้องกับกฎหมาย
และระเบียบข้อบังคับของแต่ละประเทศภาคี 

GOODS IN TRANSPORT OR STORAGE 
Rule 27 

สินค้าในระหว่างการขนส่งหรือการเก็บรักษา 
กฎข้อ 27 

Originating goods which are in the process of 
being transported from the exporting Party 
to the importing Party, or which are in 

สินค้าที ่ได้ถิ ่นกำเนิดซึ ่งอยู ่ระหว่างการขนส่งจาก
ประเทศภาค ีผ ู ้ส ่ งของออกไปย ังประเทศภาคี 
ผู้นำของเข้า หรือซึ่งอยู่ระหว่างการเก็บรักษาช่ัวคราว

 
4 This Paragraph shall be read with reference to the confidentiality provisions of Article 5 (Confidentiality) of Chapter 21  
(Final Provisions). 
4 ให้อ่านวรรคนี้โดยอ้างอิงถึงบทบัญญัติว่าด้วยความลับในข้อ 5 (ความลับ) ของบทที่ 21 (บทบัญญัติสุดท้าย) 
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temporary storage in a bonded area in 
the importing Party, should be accorded 
preferential tariff treatment if they are 
imported into the importing Party on or after 
the date of entry into force of this 
Agreement, subject to the submission of 
a Certificate of Origin issued retroactively to 
the Customs Authority of the importing Party 
and subject to laws, regulations or 
administrative practices of the importing Party.

ในพ้ืนที่ ท ัณฑ ์บนในประเทศภาค ีผ ู ้ นำของเข้ า  
ควรได้รับสิทธิพิเศษทางอากรศุลกากร หากสินค้า
ดังกล่าวได้นำเข้าไปยังประเทศภาคีผู ้นำของเข้า 
ในวันหรือหลังจากวันที ่ความตกลงฉบับนี ้ม ีผล 
ใช้บังคับ โดยการยื่นหนังสือรับรองถิ่นกำเนิดสินค้า 
ที่ออกย้อนหลังต่อหน่วยงานศุลกากรของประเทศ
ภาคีผู ้นำของเข้า และโดยอยู ่ภายใต้บังคับของ
กฎหมาย ระเบียบข้อบังคับ หรือแนวปฏิบัติทาง
ปกครอง ของประเทศภาคีผู้นำของเข้า 
 

SETTLEMENT OF DISPUTES 
Rule 285 

การระงบัข้อพพิาท 
กฎข้อ 285 

1.  In the case of a dispute concerning origin 
determination, classification of goods or 
other matters, the government authorities 
concerned in the importing and exporting 
Parties shall consult each other with a view 
to resolving the dispute, and the result shall 
be reported to the other Parties for 
information. 

1. ในกรณีที่เกิดการพิพาทที่เกี่ยวข้องกับการวินจิฉัย
ถิ่นกำเนิดสินค้า การจำแนกประเภทของสินค้าหรือ
เรื่องอื่น ๆ หน่วยงานราชการที่เกี่ยวข้องในประเทศ
ภาคีผู ้นำของเข้าและประเทศภาคีผู ้ส ่งของออก 
จะต้องปรึกษาหารือซึ่งกันและกันเพื่อที่จะแก้ปัญหา
ข้อพิพาท และให้รายงานผลให้ประเทศภาคีอื ่น ๆ 
ทราบเพ่ือเป็นข้อมูล 

2. If no settlement can be reached 
bilaterally, the dispute may be referred to 
the ROO Sub-Committee established 
pursuant to Article 18 (Sub-Committee on 
Rules of Origin) of Chapter 3 (Rules of Origin).

2. ในกรณีที่ไม่สามารถตกลงกันในระดับทวิภาคีได้ 
อ า จ เ ส นอป ร ะ เ ด ็ น ข ้ อ พ ิ พ า ท ด ั ง ก ล ่ า ว ต่ อ
คณะอนุกรรมการอาร์ โอ โอ ซึ่งจัดต้ังขึ้นตามข้อ 18 
(คณะอนุกรรมการว่าด้วยกฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) 
ของบทท่ี 3 (กฎว่าด้วยถิ่นกำเนิดสินค้า) 

 

 

 
5 This Rule is without prejudice to a Party’s rights under Chapter 20 (Consultations and Dispute Settlement). 
5 กฎนี้จะไม่กระทบถึงสิทธิของประเทศภาคีภายใต้บทที่ 20 (การปรึกษาหารือและการระงับข้อพิพาท) 




